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Рассматриваются методические аспекты применения аудиовизуальных материалов при 
обучении студентов иностранному языку и переводу. Описаны преимущества примене-
ния аудиовизуальных материалов в  вузовском учебном процессе. Представлен краткий 
обзор обучающих технологий, включающих технологию создания и перевода субтитров, 
технологию съемки видеороликов студентами, а  также технологии просмотра видео 
в беззвучном режиме и в режиме стоп-кадра для учебных целей. 
Подробно рассмотрена новая аудиовизуальная технология обучения иностранному язы-
ку студентов-бакалавров технического профиля с  применением электронных ресурсов 
VideoAnt и MindMeister для создания ментальных карт. Данная трехэтапная технология, 
основывающаяся на применении рекламного видеоматериала американской компании 
CISCO, опробована в  Санкт-Петербургском государственном университете телекомму-
никаций имени проф. М.А. Бонч-Бруевича (СПбГУТ) в  курсе иностранного языка для 
студентов, обучающихся по направлению «Сервис». 
Представлены четыре формата заданий по устному и  письменному реферативному пе-
реводу видеосюжетов, используемых при подготовке магистрантов переводческого про-
филя Санкт-Петербургского политехнического университета Петра Великого (СПбПУ). 
Согласно проведенному анкетированию студентов-лингвистов, наиболее интересным 
и  полезным для будущих переводчиков признано задание на устный перевод видеоф-
рагментов в аудиторном режиме. 
Приводится краткий анализ результатов анкетирования двух выборок студентов, тех-
нического и  лингвистического профилей подготовки, большинство из которых отдали 
предпочтение выполнению аудиовизуальных заданий в  режиме психологически более 
комфортной внеаудиторной самостоятельной работы. Режим самостоятельной внеау-
диторной работы с  видеоматериалами, достаточно хорошо апробированный в  период 
самоизоляции, является предпочтительным для 60  % студентов из двух выборок. Дела-
ется вывод об эффективности предложенной методики применения  аудиовизуальных 
средств при обучении иностранному языку и  переводу студентов различных направле-
ний подготовки. 

Ключевые слова: аудиовизуальное средство обучения, видеоматериалы, обучение ино-
странному языку, технологии, обучение переводу, электронные ресурсы.
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The paper discusses the methodological aspects of audio-visual materials use in teaching 
students a  foreign language and translation. The advantages of using video materials in the 
university educational process are described. A  brief overview of teaching technologies is 
presented, including the technology of writing subtitles, audiovisual technology for shooting 
video by students, as well as technologies for viewing video in a silent and freeze-frame mode.
A new audiovisual technology for teaching a  foreign language to undergraduate students of 
a  technical profile with the use of VideoAnt and MindMeister electronic resources to create 
a  mental map is considered in detail. This three-stage technology, which is based on the use 
of advertising video material from the American company CISCO, has been tested at the 
St. Petersburg State University of Telecommunications named after Professor M.A. Bonch-
Bruevich (SPbSUT) for students majoring in «Service».
There are also four formats of assignments for oral and written summary translation of video 
clips for master students of the translation profile of Peter the Great St. Petersburg Polytechnic 
University (SPbPU). According to the survey of the students majoring in linguistics, the most 
interesting and useful task for future translators was the task of interpreting video fragments 
in the classroom mode.
A brief analysis of the questionnaire survey results of two students samples, technical and 
linguistic training profiles, is given, most of whom preferred to perform audiovisual tasks in 
the mode of psychologically more comfortable extracurricular independent work. The mode 
of independent out-of-class work with video materials, well tested during the period of self-
isolation, is preferred by 60% of the students from two samples. The proposed application of 
audiovisual aids for teaching foreign languages and translation to university students is shown 
to be efficient. 

Keywords: audiovisual teaching aid, video materials, teaching a  foreign language, teaching 
interpreting and translation, technologies, electronic resources.

Введение

Сегодня многими философами, социологами и политологами отмечается, что 
практически весь мир вступил в  эпоху смены технологических укладов и  это 
привело к изменению ценности информации, средств ее производства, хранения, 
передачи и обмена [1]. В связи с этим и процесс получения знаний, их обработ-
ки и  обмена претерпел существенные изменения, которые ученые, в  частности 
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Т.Л. Гриффитс, называют четвертой когнитивной революцией [2]. Современная 
молодежь, как отмечает А.В. Козуляев, потребляет около 85 процентов информа-
ции посредством аудиовизуальных произведений, знакомясь с  ними задолго до 
того, как берет в руки книгу, и учится читать в 3–4 года, т. е. на этапе формирова-
ния навыков говорения на родном языке [3]. Приходится признать, что для ны-
нешних студентов и школьников чтение более не является первичным процессом 
получения новых знаний. Преподаватели практически всех дисциплин поставле-
ны перед фактом, что современные студенты обладают совершенно иным когни-
тивным профилем [3], чем 10 и  даже 5  лет назад, и  поэтому необходимо суще-
ственно менять всю систему учебной работы, а также роль самого преподавателя, 
учебных пособий, технических средств, систем упражнений. Одним из эффек-
тивных средств обучения иностранному языку и переводу в этой ситуации явля-
ются аудиовизуальные материалы, на описание которых нацелена данная статья.

Под аудиовизуальным средством обучения в  педагогике понимается учеб-
ное средство, предназначенное для зрительного и  слухового воздействия 
в  образовательном процессе, в  том числе учебный кинофильм, радио- и  те-
лепередача, звукозапись, видеоролик, репортаж и  т. п. [4]. Аудиовизуальное 
произведение, по определению Т.В. Привороцкой и  С.В. Гураль,  — это слож-
ное цельное информационное сообщение, включающее и  вербальные, и  не-
вербальные составляющие [5]. К вербальным составляющим аудиовизуального 
текста относятся: диалоги героев; закадровый голос; тексты песен; письмен-
ные составляющие (титры, надписи, субтитры). К  невербальным составляю-
щим относятся: видеоряд; невербальные звуковые компоненты (шумы при-
роды, техники, музыка) [5]. По нашему мнению, в  качестве аудиовизуального 
средства (АВС) обучения иностранному языку и  переводу может выступать 
практически любой аутентичный аудиовизуальный материал, любое аудиови-
зуальное произведение на соответствующем языке. В  настоящее время наи-
более востребованы аудиовизуальные материалы, размещенные на различных 
интернет-ресурсах, актуальность которых для учебного процесса очевидна.

1. Материалы и методы

Исследование базируется на анализе литературы  по практике применения 
АВС для студентов неязыкового профиля, а  также на рекламном видеомате-
риале об американской компьютерной фирме CISCO, который предъявляется 
студентам первого курса бакалавриата технического направления СПбГУТ для 
стимулирования устной речи студентов, и  различных видеоматериалах гума-
нитарной тематики, которые предъявлялись магистрантам лингвистического 
профиля СПбПУ для перевода. Для студентов технического профиля использо-
вались электронные средства обучения VideoAnt и MindMeister, в то время как 
лингвисты пользовались электронным хостингом YouTube для скачивания не-
обходимых для перевода видео. Проведено педагогическое наблюдение и срав-
нительно-сопоставительный анализ двух указанных выборок студентов, ис-
пользующих АВС в режиме самостоятельной работы, на основе анкетирования.

2. Обзор литературы

Аудиовизуальные средства (АВС) обучения, как отмечают Т.С. Горбу-
нова и  А.В. Фахрутдинова, характеризуются следующими дидактическими 
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особенностями: высокая информативность; рациональное преподнесение учеб-
ной информации; описание изучаемых явлений в  динамике; реалистичность 
отображения действительности [6]. Использование аудиовизуальных средств, 
как справедливо указывает И.В. Чечик, дает возможность обучаемым увидеть 
те или иные явления в  реальном контексте, познакомиться с  современными 
достижениями науки и  техники, с  предметами и  явлениями культуры, кото-
рые сложно или даже невозможно увидеть непосредственно [4]. Применение 
аудиовизуальных средств значительно активизирует учебную мотивацию сту-
дентов, повышает их интерес и  вовлеченность в  учебный процесс. Их исполь-
зование в обучении иностранным языкам и переводу способствует реализации 
таких дидактических принципов, как принцип целенаправленности; принцип 
связи с жизнью; принцип языковой и зрительной наглядности; принцип созда-
ния положительного эмоционального фона в  процессе обучения [6]. В  нашей 
экспериментальной работе аудиовизуальные средства применяются для обуче-
ния иностранным языкам и переводу студентов разных уровней (бакалавриата 
и  магистратуры) и  направлений подготовки (гуманитарного и  технического), 
что демонстрирует универсальность предлагаемых технологий и методик. 

Для освоения видеоконтента эффективно использование педагогических 
технологий, то есть применение определенных алгоритмов образовательных 
стратегий для обеспечения желаемого результата обучения. Образовательные 
технологии, по определению С. Арсалиева,  — это система воздействий на об-
учающегося в процессе обучения. Она включает в себя управление дидактиче-
ским процессом, в том числе этапы организации и контроля деятельности [7]. 
Одним из ключевых элементов любой образовательной технологии, по мнению 
В. Писаренко, является обратная связь обучающихся на переходных стадиях 
образовательного процесса [8]. Приведем примеры аудиовизуальных техноло-
гий, эффективность которых оценивается, как правило, по двум параметрам: 
степень повышения уровня иноязычной компетентности студентов и  степень 
повышения их удовлетворенности методами обучения.

Технология написания субтитров [9] включает создание субтитров для вы-
бранных видеоклипов самими учащимися с  помощью программ субтитров. 
Тремя примерами поддерживающего программного обеспечения были Subtitle 
Workshop (2005), Subtitul@m (2003) и  Fab Subtitler (2003), причем Subtitle Work-
shop был предпочтительнее из-за его удобства для неопытного пользователя 
компьютера. Коммуникативные функции, охватываемые видеороликами, были 
концептуально и  грамматически связаны с  изучаемым в  курсе содержанием. 
Вся технология была реализована в  аудиторном режиме. Чтобы реализовать 
эту педагогическую технологию, по мнению ее автора, Т.Н. Занон, препода-
ватель должен давать учащимся соответствующие подсказки относительно 
теории субтитров: например, учащиеся должны знать, что временные рамки, 
выбранные для каждого субтитра, должны быть приняты во внимание при со-
средоточении внимания на максимальном количестве символов, подходящих 
для каждого субтитра.

Аудиовизуальная технология, предполагающая съемку видео студентами 
[8], реализуется на этапах предпросмотра, презентации, постпросмотра и  ак-
туализации, при этом иностранный язык становится языком творческого про-
цесса. Студенты работают индивидуально, в  режиме самостоятельной работы, 
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в  парах или командах: они показывают классу свои двухминутные видеоро-
лики, наблюдая, как их сокурсники реагируют на их достижения. Объяснение 
студентами своих видеоконцепций на иностранном языке на занятии стиму-
лирует вопросы сокурсников, и  это обсуждение становится дополнительным 
источником общения на английском языке, что способствует формированию 
коммуникативной компетенции студентов как основной цели изучения ино-
странных языков в университете. 

Технологии просмотра видео в беззвучном режиме и в режиме стоп-кадра 
[10, 11]. В  этом исследовании иранских ученых С.  Шанани, А.  Тахрири и  др. 
проведено сравнение двух технологий просмотра видео: использование без-
звучного просмотра и  стоп-кадра. В  режиме беззвучного просмотра препода-
ватель проигрывает отрывок из фильма с нормальной скоростью, но без звука, 
а  обучающимся предлагается угадывать, что говорят персонажи. Затем видео 
проигрывается со звуком, чтобы проверить ответы. При просмотре с  приме-
нением стоп-кадра преподаватель останавливает любую сцену видеофрагмента 
и просит студентов угадать, что будет дальше. Авторы исследования отмечают, 
что, несмотря на то, что ни одна из этих двух технологий не обеспечила яв-
ного преимущества в освоении иностранного языка соответствующей группой 
студентов, обучающиеся этой экспериментальной выборки выразили большую 
удовлетворенность процессом обучения иностранному языку, чем студенты 
контрольной группы.

Использование аудиовизуальных средств при обучении иностранному язы-
ку все время возрастает. Для студентов неязыкового, в  частности техниче-
ского, российского вуза обучение зачастую осложняется тем, что в  вузе мало 
компьютерных классов, а  показ видеофрагментов аудитории на ноутбуке или 
смартфоне весьма проблематичен для больших групп обучающихся. В  связи 
с  этим нам представляется оптимальным перенести работу с  АВС на режим 
самостоятельной работы студентов (СРС). Разработанная нами интерактивная 
технология работы с  АВС проходит сейчас апробацию в  группах студентов 
первого курса Санкт-Петербургского государственного университета телеком-
муникаций (СПбГУТ) им. проф. М.А. Бонч-Бруевича, обучающихся по направ-
лению «Сервис». 

Технология применения АВС в  режиме СРС [12], хорошо зарекомендо-
вавшая себя в  период самоизоляции в  2020 году, предполагает использование 
профессионально ориентированных электронных ресурсов с  сервиса YouTube 
и состоит из трех основных этапов:

1. Первый этап включает двухразовое аудирование рекламного видеомате-
риала об американской компьютерной фирме CISCO в системе VideoAnt, когда 
студенты смотрят видео и  одновременно выполняют задания преподавателя, 
представленные на экране компьютера [13, 14]. Это вопросы о  содержании 
видео, упражнения по сопоставлению или заполнению пробелов, которые за-
гружаются преподавателю для мониторинга и  проверки студентов на вирту-
альной платформе MOODLE. Задания системе VideoAnt нацелены на форми-
рование умений слушать, обращая внимание на детали [15].

2. Второй этап включает в  себя составление ментальной карты в  системе 
MindMeister, чтобы подвести итоги по освоению профессионально ориентиро-
ванного содержания и подготовиться к воспроизведению (пересказу) видео на 
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английском языке. В ментальной карте [16, 17] указываются не только важные 
для пересказа видео элементы его содержания, но и  ключевые слова на ино-
странном языке. Таким образом, в  этом задании частично практикуется пись-
мо как вид речевой деятельности

3. Третий этап нацелен на пересказ содержания профессионально ориен-
тированного видеоклипа по ментальной карте на английском языке и  запись 
собственного видео для контроля преподавателем. Видеоотчет необходим, что-
бы убедиться, что учащиеся не читают весь видеосценарий, а кратко его отра-
жают, используя подготовленную ими ментальную карту, что подготавливает 
студентов к коммуникации во время аудиторного занятия.

Технология применения АВС в  режиме СРС для студентов неязыкового 
профиля позволяет нам структурировать самостоятельную работу обучаю-
щихся, которая выполняется по указанному алгоритму. В  домашних условиях 
студенты чувствуют себя психологически более комфортно, они имеют воз-
можность просмотреть видеофильм дополнительно, в любое время, если у них 
возникло недопонимание; они могут отвлечься при просмотре видео и  завер-
шить просмотр в  удобное для них время; кроме этого, при необходимости 
у  них есть возможность пользоваться субтитрами. Предпочтение технологии 
применения АВС в режиме СРС выразили 57 % из 35 проанкетированных сту-
дентов-бакалавров первого курса СПбГУТ [18].

Хотя основным этапом технологии применения АВС в  режиме СРС явля-
ется аудирование видеоматериала, насыщенного техническими терминами, не 
менее важным этапом является также создание ментальной карты для переска-
за аудируемого видеоматериала. Создание ментальной карты является допол-
нительным этапом визуализации видеоконтента, что положительно оценивает-
ся студентами. Составление ментальной карты  — это задание, формирующее 
универсальные учебные действия обучающихся [19], что в  настоящее время 
считается важным функционалом всех дисциплин, в  частности дисциплины 
иностранный язык. Навыки создания ментальной карты и  ее озвучивания на 
иностранном языке важны, например, для подготовки студентов к  презента-
циям по любым дисциплинам, в том числе профильным, а также для их буду-
щей конференционной деятельности.

3. Результаты исследования 

В процессе исследования были использованы различные форматы заданий 
при обучении лингвистов устному и  письменному реферативному переводу. 
Для студентов лингвистического профиля аудиовизуальные материалы играют 
роль средства создания переводческой ситуации, приближенной к  ситуации 
реальной переводческой деятельности. Они позволяют будущим переводчи-
кам ознакомиться с  образцами речи различных выступающих, с  примерами 
различных национальных и  региональных акцентов, особенностями произ-
ношения ораторов, принадлежащих к  разным культурам, социокультурными 
особенностями разных стран и  ситуаций перевода. Необходимо отметить, что 
мы здесь говори главным образом об обучении именно устному, а  не аудио-
визуальному переводу, представляющему собой отдельный вид переводческой 
деятельности. Аудиовизуальный материал используется при обучении устному 
переводу не как самостоятельное целостное произведение, объект перевода, 
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а лишь как средство демонстрации живой аутентичной речи в конкретной си-
туации общения, средство создания в  учебной ситуации условий, имитирую-
щих реальные условия работы устного переводчика.

Рассмотрим форматы АВС, использованных нами в  группе магистрантов 
переводческого профиля Санкт-Петербургского политехнического универси-
тета (СПбПУ) Петра Великого, которые были проанализированы студентами 
с  целью определения их дидактической полезности для последующей профес-
сиональной переводческой деятельности. Форматы заданий и  их детализиро-
ванные описания представлены в таблице.

Задания для устного и письменного перевода  
студентов переводческого профиля

№ Формат задания Описание задания

1 Устный перевод виде-
офрагментов в аудитор-
ном режиме

Студенты просматривают видео один раз для общего 
ознакомления с темой, конспектируют основные дета-
ли содержания, пользуясь переводческой скорописью. 
Затем, во время второго просмотра, они по очереди 
переводят фрагменты видео, корректируя переводы 
сокурсников по мере необходимости.

2 Письменный рефера-
тивный перевод ви-
деофильма в режиме 
самостоятельной внеау-
диторной работы

Студенты просматривают видео три раза, сначала для 
общего ознакомления с темой; затем, во время второго 
просмотра, они конспектируют основные детали со-
держания, при необходимости пользуясь автоматизи-
рованным переводом для уточнения деталей. Третий 
просмотр нужен для окончательного уточнения дета-
лей перевода.

3 Письменный рефе-
ративный перевод 
видеофильма в режи-
ме самостоятельной 
внеаудиторной работы 
с предварительным 
просмотром на занятии

Перед просмотром преподаватель вводит наиболее 
сложные лексические единицы аудируемого дискурса, 
задает ряд вопросов по содержанию видео, и во время 
просмотра студенты находят и конспектируют нужные 
ответы. Затем, во время занятия, студенты составляют 
диалоги по содержанию видео. Затем они просматри-
вают видео и оформляют реферативный перевод дома.

4 Письменный рефера-
тивный перевод видео-
фильма в режиме само-
стоятельной аудиторной 
работы в сочетании 
с дополнительным про-
фессионально ориен-
тированным заданием 
по выражению мнения

Перед просмотром видео преподаватель сообщает 
студентам, что они являются сотрудниками телевизи-
онной компании (туристического агентства, рекламной 
фирмы и т. д.) и им нужно сделать реферативный пе-
ревод видеосюжета, в результате которого нужно опре-
делить целевую аудиторию видео (ориентированного, 
например, на участников конференции, выпускников 
школы, вуза и т. д.). Таким образом, студенту необхо-
димо четко выразить свое мотивированное мнение.

Проведенное нами анкетирование 10 студентов-лингвистов первого курса 
магистратуры по определению дидактической полезности указанных заданий 
выявило следующие предпочтения студентов: наибольшее количество баллов 
получило первое задание. Если баллы, полученные первым заданием, принять 
за 100  %, то остальные задания набрали соответственно 95  % (2-е задание), 
68  % (3-е задание) и  78  % (4-е задание). Таким образом, проведенное нами 
опытное обучение показало, что студенты предпочитают просмотр видео без 
предварительной лексической подготовки, поскольку это создает более аутен-
тичные условия восприятия.
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Второе задание на письменный реферативный перевод привлекает студен-
тов, по-видимому, тем, что оно полностью рассчитано на самостоятельное вос-
приятие обучающихся в  домашних условиях. При отсутствии регламентации 
задания студенты чувствуют большую свободу при его выполнении.

Самый низкий результат по степени дидактической полезности для пере-
водчиков оказался у задания 3, которое, на наш взгляд, является наиболее про-
думанным с методической точки зрения. Это задание имеет комбинированный 
характер, в  нем сочетаются аудиторный и  внеаудиторный этапы выполнения 
задания. Однако созданная нами дидактическая сбалансированность этого за-
дания, к  сожалению, не находит должного отклика у  студентов. Мы можем 
предположить, что интерес студентов при повторном просмотре видеофильма 
в  режиме внеаудиторной работы может снижаться, что и  вызывает некоторое 
равнодушие обучающихся к этому формату задания.

Задание 4  с дополнительным профессионально ориентированным задани-
ем по выражению мнения является наиболее экспериментальным и  занимает 
почетное третье место. Студентам понравилось выполнять перевод с  допол-
нительной нагрузкой по выражению мнения, хотя не все обучающиеся смогли 
сделать это правильно. Наиболее сложным оказалось выражение мотивиро-
ванного мнения, что предполагает краткий анализ содержания видео. Имен-
но это задание нам представляется наиболее важным для профилирования 
профессионального переводческого труда в  разных контекстах переводческой 
деятельности. Пример формата данного задания представлен ниже:

Выполните реферативный перевод видео «Шлемы для избавления от сенной ли-
хорадки».

https://www.youtube.com/watch?v=QLc90Xa4FYo. 
You work as  Translator Consultant  on TV and your  showrunner wants you to prepare 

a  summary (gist)  translation of the video  Bubble helmet to cure hey fever. At the end of 
this translation (150 words) you are expected to give your OPINION on the contents of the 
video and specify whether or not it should be shown in one of the youth-oriented programs 
at the time of the  lockdown.

Интересно также отметить, что большинство магистрантов-лингвистов (60 %), 
так же как и студенты неязыкового профиля, предпочитают режим самостоятельной 
внеаудиторной работы с  видеоматериалами, который был нами достаточно хорошо 
апробирован в период самоизоляции.

Обсуждение и заключение 

Аудиовизуальные материалы являются эффективным средством обучения 
иностранному языку и  переводу в  современном вузе. Примером применения 
АВС для обучения иностранному языку студентов технического вуза является 
технология работы с АВС в режиме самостоятельной работы студентов с при-
менением электронных ресурсов VideoAnt для повышения эффективности 
просмотра видеоресурсов и  MindMeister для визуализации контента посред-
ством составления ментальных карт и подготовки пересказа видео для участия 
в коммуникации во время аудиторной работы.
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Для обучения переводу магистрантов-лингвистов использовались четыре 
формата заданий, включавшие устный перевод в  аудиторном режиме и  пись-
менный реферативный перевод в  режиме внеаудиторной самостоятельной ра-
боты обучающихся. Выявлено, что обе группы обучающихся отдают предпо-
чтение этому режиму.
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